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POLSKI Gratulujemy zakupu oryginalnego zegarka Junghans. 
Zegarki Junghans są i zawsze były czymś szczególnym. Tworzyły 
one historię zegarków i designu. I wciąż to robią. Ponieważ histo-
ria sukcesu, która rozpoczęła się w roku 1861 w Schwarzwaldzie, 
jest kontynuowana w każdym nowym modelu. W każdym zegar-
ku tkwi to, co charakteryzuje firmę Junghans: styl, pasja, duch 
innowacji oraz precyzja w najmniejszych detalach. Innymi słowy: 
Gdy tradycyjne rękodzieło, najnowsza technologia produkcji 
zegarków oraz stylowe wzornictwo łączą się ze sobą, powstaje 
prawdziwy Junghans. Zegarek dla każdego, kto żyje stylowo – 
dlatego możemy Państwu jedynie pogratulować.
 
Uhrenfabrik Junghans GmbH & Co. KG
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Instrukcja obsługi 

Ważna wskazówka:
W czasie od godziny 20 do 2 nie wolno przeprowadzać korekty daty, 
ponieważ w tym okresie data jest automatycznie zmieniana przez 
mechanizm i może dojść do uszkodzenia mechanizmu przełączania.

Nakręcanie zegarka
Gdy koronka znajduje się w pozycji A, automatyczny mechanizm 
zegarka można nakręcić ręcznie. Jeśli model zegarka ma przykręcaną 
koronkę, aby jej użyć, należy ją odkręcić, obracając ją w lewą stronę. 

Aby uruchomić mechanizm, potrzeba co najmniej od 2 do 3 obrotów 
koronki. Jeśli zegarek nie był noszony przez długi czas i dlatego się 
zatrzymał, można go nakręcić ręcznie (patrz informacje techniczne 
„Pełne nakręcanie”), zalecane jest nakręcenie o co najmniej 20 obro-
tów. Jeśli zegarek jest noszony, generuje niezbędną energię poprzez 
ruch na ręce. Po pełnym nakręceniu zagwarantowana jest maksymalna 
rezerwa chodu. 
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Ustawianie daty (w zależności od modelu)
Pociągnąć koronkę w pozycję B. Obracając koronkę w prawo można 
ustawić datę. W czasie od godziny 20 do 2 nie wolno przeprowadzać 
korekty daty, ponieważ w tym okresie data jest automatycznie 
zmieniana przez mechanizm i może dojść do uszkodzenia mecha­
nizmu przełączania. Gdy miesiąc jest krótszy, niż 31 dni, należy ustawić 
datę ręcznie na 1 dzień kolejnego miesiąca.
Ustawianie dnia tygodnia (w zależności od modelu)
Pociągnąć koronkę w pozycję B. Obracając koronkę w lewo można 
ustawić dzień tygodnia. W czasie od godziny 20 do 2 nie wolno prze­
prowadzać korekty daty, ponieważ w tym okresie data jest auto­
matycznie zmieniana przez mechanizm i może dojść do uszkodzenia 
mechanizmu przełączania. 
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Ustawianie godziny
Pociągnąć koronkę w położenie C. Spowoduje to zatrzymanie mecha-
nizmu zegarka. Celem ustawienia z dokładnością co do sekundy zaleca 
się zatrzymanie zegarka w momencie przejścia wskazówki sekundowej 
nad liczbą 60. Teraz można ustawić wskazówkę minutową na kresce 
minutowej i ustawić godzinę. Aby uruchomić wskazówkę sekundową 
należy ponownie nacisnąć koronkę w położenie A. 

Elementy obsługi i funkcje
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1	 Wskazówka godzinowa
2	 Wskazówka sekundowa
3	 Wyświetlanie dnia
	 tygodnia (w zależności
	 od modelu)
4	 Wskazówka minutowa
5	 Koronka
6	 Wskaźnik daty
	 (w zależności od 
	 modelu)
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Informacje techniczne

Kaliber J800
•	 Mechanizm automatyczny ze wskaźnikiem daty 
	 (w zależności od modelu)
•	 Automatyczny obustronny naciąg
•	 Pełny naciąg: min. 27 obrotów koronki
•	 28.800 półdrgań/godzinę
•	 Rezerwa chodu 38 godzin
•	 Antymagnetyczny zgodnie z DIN 8309
•	 Zabezpieczenie przed uderzeniem: Incabloc
•	 Balans: Nikiel złocony

Kaliber J820
Meister Chronometer/Meister Classic
•	 Mechanizm automatyczny ze wskaźnikiem daty
•	 Automatyczny obustronny naciąg
•	 Pełny naciąg: min. 65 obrotów koronki
•	 28.800 półdrgań/godzinę
•	 Rezerwa chodu 42 godzin
•	 Antymagnetyczny zgodnie z DIN 8309
•	 Zabezpieczenie przed uderzeniem: Incabloc
•	 Balans: Nikiel złocony

Kaliber J840
Meister Damen Automatic
• 	Mechanizm automatyczny ze wskaźnikiem daty
• 	Automatyczny obustronny naciąg
• 	Pełny naciąg: min. 20 obrotów koronki
• 	28.800 półdrgań/godzinę
• 	Rezerwa chodu 38 godzin
• 	Antymagnetyczny zgodnie z DIN 8309
• 	Zabezpieczenie przed uderzeniem: Incabloc
• 	Balans: Nikiel złocony
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Všeobecné pokyny
Vodotesnosť môže byť ovplyvnená vonkajšími vplyvmi, v dôsledku 
toho môže vlhkosť vniknúť do hodiniek. Preto odporúčame, aby ste 
hodinky nechali pravidelne skontrolovať u odborníka Junghans. Takisto 
servisné práce a opravy remienka by mala vykonávať autorizovaná 
dielňa Junghans.

Zabráňte priamemu kontaktu s parfumom obsahujúcim alkohol, s 
dezinfekčnými prostriedkami, ako aj chemickými čistiacimi prostri-
edkami (napr. benzínom alebo riedidlom na farby), pretože sa tým 
skracuje životnosť skla, tesnení a koženého remienka.

Hodinky sú vybavené kvalitným remienkom, ktorý bol u nás niekoľkok-
rát testovaný. Ak chcete remienok vymeniť, zvoľte remienok rovnakej 
kvality, ideálne opäť originálny remienok. Hodinky a kožené remienky 
môžete čistiť suchou alebo mierne navlhčenou handričkou. Kovové 
remienky čistite predovšetkým malou kefkou a mydlovou vodou.
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Wodoszczelność 
Oznaczenie Wskazówki użytkowania

mycie, deszcz, 
rozpryskiwana 

woda prysznic kąpiel pływanie

Nurkowanie 
bez akwalungu 

(snorkeling) 

Brak oznaczenia nie nie nie nie nie

3 BAR tak nie nie nie nie

5 BAR tak nie tak nie nie

10 BAR tak tak tak tak nie

20 BAR tak tak tak tak tak

30 BAR tak tak tak tak tak

Wodoszczelność według DIN to cecha konstrukcji, na którą mogą mieć wpływ 
czynniki zewnętrzne, takie jak wstrząs, wahania temperatury, światło UV 
oraz kontakt z kosmetykami i środkami czyszczącymi (tłuszczami i kwasami). 
W związku z tym status „3–30 BARÓW” odnosi się do fabrycznie nowych 
zegarków. Zalecamy regularne oddawanie zegarka do sprawdzenia.
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Uhrenfabrik Junghans GmbH & Co. KG
Geißhaldenstr. 49 · D-78713 Schramberg
www.junghans.de · info@junghans.de


